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Kq ist eıne eigentümlıche Krscheinung, dass dıe Geschichte nıcht
gelten das Lieben v  e Männern, cdie 711 &OrOSSCH Bewegungen und Neu-
bıldungen den Anstoss gegeben haben, fast a11t Stillschweiı-
CN übergeht. n diesen Persönlichkeıiten gehört auch Nestorıius.
Dass schon die Zeıtgenossen VOL allem über dessen letzte (z+eschicke
1mMm Unklaren WareNn, hat hereits u mıt besonderem ach-
druck hervorgehoben Hist. ececl. 11b VHl. Um wıichtiger
ist für uns jede Notız, die WIr ber ıh gewınnen können.
Von diesem Gesichtspunkte A UuS ıst der nachstehende ext nıcht
ohne W ert. Obwohl legendär un QallZ unhiıstorısch. wWw1e dıe Bes
merkung ber die Kpiklese, welche autf einem Misverständnis des
ebrauches der Peristera 1n der alten Kirche beruht, und VOL

allem die Hereinziehung des Joannes Chrysostomos ıIn das Kphe-
SINUM nebst der daran geknüpften, merkwürdıgen KErzählung zeigen,

enthält diıese kurze ıta doch manche interessante Angaben, die
WIT Aaus anderen Quellen nıcht kennen ; nıcht ohne Bedeutung ıst
S1€e VOor allem auch für die Beurteilung de Verhältnıisses zwıschen
den Monophysıten und estorlianern. Die rohe Art der Bekämpfung,
die ıIn der ZUI1 Schlusse angefügten gehässıgen Fluchformel ıhren
Höhepunkt erreicht, verrät deutlich SeCHNUS, wı1ıe gewaltig der (+xe-
yensatz, wıe 4+1ef die Kluft zwıschen den Anhängern beider Sekten
1m Laufe der Zeıt geworden W ar (vel. übrıgens hıezu auch,
S OT &] &, Chron. ST ed Sy lateın. 140).

Ist der Name des Arıus auch nıcht genannt, ergıebt sıch doch
unzweiıfelhaft AUS der KanzZeh Darstellung, ass der Autor darauf
abgesehen, das Los des Nestorius nıt dem des Ärıus ın Parallele
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setzen, e1INn Versuch, dem WIT übrıgens schon hbeı } u agyr1ıO
(1 (.) begegnen,.

W as dıe Benützung früherer Quellen angeht, ist hervorzuhe-
ben, ass bereıts auf die SONOTLEe Stime und dıe Schlag-
fertigkeıit des Nestorius 1 Reden hingewlı1esen (Z20SE, eccl,. 1lıb NI}

29), ass u (1 (: () nd ach ıhm vıele andere den
Untergang des Verbannten ın ähnhiicher Weiıse geschildert haben.
Als eıne möglıche Quelle für den Namen der Kltern des könnte

p angesehen werden. ıe Bemerkung,
eın KRegen werde auf das rabh des Toten nıederfallen , wırd alg
(+erede der ägyptischen Monophysıten nach nestorlanıscher Quelle
auch VOIN B ar } r &] 4, (1 142) erwähnt.

Der Kodex, dem der ext <elbst entnommen 1St, befindet sich 1m
Museo Borg1ano0 (elenco sePArato ViL); er umfasst 255 foha ın (Fa
pler) un enthält aUSSeTr der ı{a des Nestorius (fol. 240° —
Auszüge AUS Severus al-mugqgaffa die Sammlung der apokryphen
Apostelakten ın arabıischer UÜbersetzung (cf L1pS1US, DIie ApO
kryphen Apostelgeschichten und Anostellegenden Krgänzungsheft

{} einen Wunderbericht Au der Zeıit des Chalıfen al-Ma’mün,
kalendarısche Tabellen, Schreibübungen, alles mıt Ausnahme der
Nestoriusgeschichte Kar$Süni, nd ıst laut Unterschrift A& Fe
bruar des Jahres 2031 Graecorum, a.1s0 1mMm Anfange des Jahr-
hunderts vollendet.
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Haec est narratıo de IM p10 Nestorio0.

Parentes e1USs rt1 erant (Ü(ermanıcla YUAC est Me ’ a-
ras fortıs (2): patrı erat 1OomMen AbilSüm, maitrı MI &7  um
Hıc Nestorius eremıta erat, OMO [0161% splendida oratıone-
1UE elegantı praedıtus. 1um Princ1pes Antiochlae, urbıs De1,
aCcerserunt C U aM S ut COTAmMM 1DSIS precaretur. Mortuo
eP1SCONO Constantinopoleos urhıs reglae ePISCOPUS ordınatus
esStT.

Sole-Quı, s1cut 1110S erat, venıt saerıfieium oblaturus
10 hat aulıtem apud Graecos, CUMm ePISCODUS sacrıficabat , Sp1-

rıtus SaNCTUS > altare descendere 1n specıe aqullae, 1IN-

que econtınNuO V1dehan (Quae fama 1n 8 11am terram
exut ; porro ePISCOPUS oblatıonem offerebat, intrahbant
PCX et reg1na, aT LCX parte dextra, regına parte 1

15 STra stabat Factum esT autem , ut dıe festo quodam N @es«
tOrıns dubıtans araret a offerendum 1n templo
Sophiae. Kt CUumM temMpPus invocandı Spırıtus sanct1 desset
el PC  6 el regına ad vıtae adstantıhus pırıtum
sanctum 1n vocasset, mınıme, sicut solebat, deseendıt 1um

M) hostla SUDTa altare elıcta foras exut. Tum L’CX vehemen-

S D German1c1a, ebenso bel Q T=-} räa) A, YTON ecel ed elo S -

LamYy 1539 Vel auch A SSa mani 8l Ul Da, nach Bar-Bahluül
vgl Payne-Smiıth) T NN auch ame VONN Hierapolis 1ST, dürfte INıa ZUTP

Unterscheidung VON S d (jermanıcı]a gegenüber D A mmm Hierapolis dienen
sollen
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81KEine jJakobitische vifa I9 des Nestorius.
Ter COMMOTUS : C Cur, Inquit, hoc accıdıt, 4 » E respondens
iMPLUS regl XT C AUT {101 eccata sunt aut reg1inae D

(n respondens P’GX « Mınıme, Inquıit, mıh1 ullum peccatum
est » Kt regina respondens : « Koo, INqu1t, OCUM intrarem
iıntra altare, pura EeTAaM ei subıto, ut mulıeres ecet , Q
stıt1 » Hıt LExXx Nestori0: « eque, ınquıit, mıhl1 ullum PEC-
catum est, reg1nNae, 1M M0 H corde LU0 alıquam. cog1-
tatıonem d1abolicam cog1tastı. Propterea pırıtus sanctus

oblatıonem tuam 101 descendit » e

10 Imp1us auıtem 1le dubıitabat ei blasphemabat 1N Deum
dıcens: « Quod ropter anc mulıerem Spirıtus SaNCTUS NON

descendi1t, equidem NON eredo muliere natum ESSECe Deum,
sa homınem nostrı instar patıbılem. Quı1 OI efate esset
4A0NOTUumM duodecım, tum descendens dıyınıtas habıtabat ın

15 COr DOrE homıinıs » e (Qualia OU LG X sanetissımus audısset ,
11018 SCr1pt1s nunt1os Alexandrıam mısıt at presbyteros
certiores ecC1 de e18, QUAE Nestor10 agebantur.

E Cyrillus patrıarcha a Nestorium serıbens : « Seeta-
LOr, INnquit, cultus NOSTM, qui a,.h eccles1ı2a alıenatus CS 1’C—

20 vertiere a.h 1sto ErTOTeEe malo, 1n QUEIM inc1d1st1, et aD OPIN-
10ne ista mınıme audanda NEVE blasphemaverı1s 1n De1
nıtrıcem Marıam, QUAE asTt mater umınıs el honor OomNıUmM
Chrıistianorum ; eadem e8T, coelestium el terrestri1um glorıa W

Wt (H7B multas epıstolas ser1psısset a homınem istum de
a  Q testahılem, spinam semınatam et z1zanıam malam,N

Ile E turrım ver1tatıs respexI1isset, domnus Cyrıillus al H-
ecent] quadragınta epl1scop1 orthodox1 Kphesum 1n urbem ad
PEDON Theodosium conNnvenerunt. Tum aCCerserunt CAaNe

ıstum Nestorium. Kit aperu1t Ö Sanctus domnus Cy-
30 rıllus a{ loquebatur ‘O0T’AM OS  ban eTi procer1ıbus regn] e1us

OÖRIENS CHRISTIANUG, 1&  O
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(testimon11s prolatiıs) scriptis sanctorum prophetarum aTt
sapıentia INagha Salomoniıs at cantıco cantıcorum aT, (0=
etorıhus orthodox1is eque ErO J11e 18 (sc patrıbus) Aa1l1S=

CULtavit: qu1ı ımpıum CanNnem coarguebant.
Canıs ılle femerarıus vidısset ESSEe superatum

eT EeXtrusum, 19  4 exarsıt et CLOTESSUS In urbem centum TE
NAarılOos 4UTPCeOS meretrIic1 eu1ıdam dedit 1ussıtque, patres

1N locum convenıssent, uUC venıre aT, COTAaM F
l}ıs adstare nuc_lissimam nullısque vestibus indutam.

10 TUum. CUMM L’CX vietor e patrés sanctı centum quadra-
ointa dAu0 un  D CUM relıqua populı Muyultitndıne convenıssent
eT (Nestor1us) verha fecısset , A1ahbolus 1n Ca meretrıcem
intravıt. Quae nuda GCOTAMM patrıbus, Qqu1 congregatı erant,
AASTITLT. Tum Nestorius detestabhılıs COT’AIN PE e patrıbus

15 surrex1t, CUM 1ta dıceret : K HKıx e1usmodı] L0c0 Denum ortum
6SsSe longe 10015 absıt, ut conirmem QauTt eredam .» 1um loan-
1NeSs Chrysostomus surrerxıt al meretric1ls ventrem OoscuHlatus:
« Kquidem, iNnquit, eredo eft confirmo Deum natum ei, ortum
SSe E e1usmoOdı 1060 ET OX ventre hulus instar, eN1M-

AM) Er6 ista peccaftıs contamınata est, Marıa autem, YUAE V@]'-

bum De1l CDETIT: virgo C aTt sancta AsT B

Frat autem capıta sanctorum atrıum at regQ1s 1N
110 emplo 1mMag0 lapıdı ceuı1dam insculpta Marıae Dae] EN-
{tFr1ıCcıs Christum 1UuUmM unıgen1ıtum a pectus portantıs ; >  —

45 118 1MagıNıS extera porrecta el splendida instar columnae
Iucıs effecta est ıllaque extera sOlıS instar fulg1dı lucıdique
spiendente e1 Wagha O0OCe 1{2 celamavıt T: < loannes, 1N-
qult, Chrysostome, loquere, loquere, loannes Chrysostome }

Ita ter trıbus vicıbus clamavıt, (ELIM haec A1cereft. : < Bene,
30 ene testimonıum perhıburstı et locutus D Quiı1 exınde

1110 nomıne loannes Chrysostomus appellatus AF
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Magnum jg1tur miraculum v1debatur el LP’CX vıctor at

patres sanct] vehementer ecommot1ı eoncıderunt INASUUSYUE
StUpnOr ınvasıt N  9 qu1 uC congregatı eran(t, eT obstupue-
runt eTt va mıratı SUNT. aT Deum viıyum laudaverunt et

J Kphesum af FEA OMMLNE terra fama hulus mıraculı AxX1lt: Ür
pudore affectus ST detestanıdı NOMINIS Nestorı1us, Canıs te

_ detestabılıs et 1ImMp1us, Deo separatus et segregatus, el a
interıtum vocahatur ET 1n pern1ıcıem el ınterıtum ruehat
(Juı simulatque 1n Deum blasphemavıt , 173 correptus Ha

10 DUal OTe septem spıthamıs ıta, ut a pectus e1us
pertingeret, emi1sı1t, CUNM instar utrıs inflaretur et CTAaSSUS

eret, et deo Omnıbus, qu1 vıdebant, . terrorı1 erat, U,
quıicunNgueE illue aCCeSsSs188eT eumäue vidısset, commoveretur
aT t1ımeret aTt Denm laudaret. Ita cognoverunt C  9

15 qu1 1n Deum blasphemavısset matremque e1IUs vırgınem s5\a1l106-—-=

tam ei EAIN homiı1inıs er De] gen1ıtrıcem appellavısset
Deumque verhbum sımplıcem homınem nomınasset, SN 1rae
gravıtate correptum sSSe

Qu1 CHIA NEYUAY UL contereretur poen1ıtentiam
“() ageret NEYUE confunderetur et1am reverteretur } Hia

sphemı1a et perfidia Sua, patres sanct] eXecOoMMUNICA-
verunt al expulsum 1n eX1il1um ejecerunt, O 1pse tanta
1rae oravıtate premeretur, al vıctor In ex1ılıum
pellı lussıt, et venıt 1n insulam uandam Aegypt, ubı Vél‘-
mıhus us Canıls instar MOrtuus est, CLn 1n Lam ura
ei qcerha necessıitate versaretur, Oqul, NEYUE « Mıse-
rere nostrı Domine » dıcere potult. eque desunt, qu] dıcant
ımbrem super sepulchrum eiIUs OmMN1ınNO descendere.

Kit discessıt concılıum Ssanctum, quod propter CAanem (a=
30 testabhılem Nestorium Kıphesum congregatum arat 1NO 744
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(Eine jakobitische C6 ıta 9 des Nestor1ius.

(Graecorum), et 1n SUa quisque terraml ET 3En
S{tFr1SS1moO patrıarcha Cyrıllo ceter1sque saanetis patrıbus C  €  ıd
S sedes redeuntıbus. (Quorum Mmemoria 1n benedietione sıt

1pS1que pPrO nobhıs intercedant.
Datestahıilis af maledietus s1ıt, quı1euNgueE NOn coNfessus

arıt neque dixerıt Marıam Deum peperı1isse al ipsı Deo ]  O-
12 et 1pSse nostr] m1sereatur 1n saecula saeculorum. Amen.

xplıcı narratıo de Nestor10 Gane temerarıo. Ne 1DS1
EVeEe CU1quUaM Deus iındulgeat, qu1 CUM) eonsenserıt.

F<  SE S


